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Kiedy Cyrus zdobywa Babilon bez walki w roku 539 przed Chr., pozwala 
Żydom powrócić do Judei, która staje się częścią imperium perskiego. Powra
cający Żydzi zabierają ze sobą nie tylko swój dobytek, ale również bagaż 
doświadczeń innej religii i kultury, z którą obcowali na co dzień przez szereg lat 
wygnania. Jednym z elementów tego nowego doświadczenia była dobra znajo
mość języka aramejskiego, który od czasów imperium neoasyryjskiego stal się 
dominującym medium komunikacji międzynarodowej na starożytnym Bliskim 
Wschodzie* 1 Część biblijnych ksiąg Ezdrasza, Nehemiasza i Daniela świadczy 
dobitnie o wadze tego języka w kulturze powygnaniowego Izraela. Jednak 
biblijne teksty nie są jedynym świadectwem religii Izraela, które dotarlo do na
szych czasów w języku aramejskim. Stopniowe odkrycia manuskryptów w wieku 
XIX i XX pozwoliły poszerzyć znajomość żydowskiej literatury religijnej języka 
aramejskiego.

Kiedy w roku 1896 Salomon Schechter wydobył na światło dzienne dziesiątki 
tysięcy średniowiecznych manuskryptów z genizy synagogi Ezdrasza w Kairze, 
pośród nich zostały znalezione dwa folia kodeksu zawierające aramejski tekst 
opowiadający historię Lewiego, trzeciego syna Jakuba i protoplasty pokolenia 
kapłańskiego. Ponieważ zachowany tekst zawierał szereg podobieństw w treści 
do greckiego Testamentu Lewiego, został on nazwany aramejskim Testamentem
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1 Na temat arameizacji imperium neoasyryjskiego, por. Tadmor 1982; w czasach imperium 
perskiego język aramejski zdobywa pozycję dominującą jako język dyplomacji i administracji 
imperium, por. Naveh i Greenfield 1984.
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Lewiego, który miał posłużyć za źródło greckiego tekstu. Grecki tekst Testamentu 
Lewiego i Testamenty Dwunastu Patriarchów, których jest on częścią, znany był 
w chrześcijaństwie języka łacińskiego od XIII wieku, kiedy to angielski biskup 
i uczony, Robert Grosseteste, przywiózł go z Grecji do Anglii i przełożył na 
łacinę2 Testamenty Dwunastu Patriarchów należą do literatury apokryficznej 
Starego Testamentu3, korzystają obficie z pozabiblijnych tradycji żydowskich, 
a w ostatecznej redakcji powstały w II wieku po Chr. w środowisku judeo- 
chrześcijańskim4

Pass i Arendzen (1900) zidentyfikowali i wydali drukiem pierwsze folium 
tekstu aramejskiego. Robert Henry Charles wydał powtórnie wraz Cowleyem 
pierwsze folium  oraz dołączył tekst drugiego folium wraz z greckim tłumaczeniem 
tekstu aramejskiego, które zostało znalezione w jednym z manuskryptów Testa
mentów pochodzącym z klasztoru Kutlumusiu z góry Atos w Grecji5 Kiedy 
prawie pół wieku później Józef Tadeusz Milik (1955b) opublikował fragment 
modlitwy Lewiego znaleziony w Qumran, potwierdził również, że pośród manu
skryptów znad morza Martwego znajdują się inne aramejskie teksty, które 
pokrywają się z dokumentem o Lewim znalezionym w genizie synagogi w Kairze. 
W ten sposób starożytność tej kompozycji została definitywnie potwierdzona.

Celem poniższego artykułu jest przedstawienie tego interesującego aramej
skiego apokryfu Starego Testamentu polskiemu czytelnikowi w wersji oryginalnej 
oraz w polskim tłumaczeniu. Z konieczności więc w wielkim skrócie poniżej 
przedstawiam podstawowe informacje odnoszące się do apokryfu, oddając glos 
samemu tekstowi. Wersja polska tego apokryfu jest pierwszym pełnym tłumacze
niem całości dzieła na język polski6. Należy podkreślić, że dzieło to zachowało 
się w języku aramejskim i greckim, lecz jest ono fragmentaryczne, brakuje bo
wiem wstępu i zakończenia oraz szeregu kolumn w pierwszej części dzieła 
(w. lb-4). Jednakże zachowany tekst pozwala dobrze zrozumieć treść, charakter 
literacki i cel kompozycji tego aramejskiego dokumentu.

2 O tym wydarzeniu pisze szerzej de Jonge (1991).
3 Na temat literatury testamentalnej okresu Drugiej Świątyni, por. Collins 1984.

4 Wydanie krytyczne tekstu greckiego opracował de Jonge przy pomocy Hollandera (de Jonge 
i Hollander 1978); ci sami dwaj naukowcy opracowali angielskie tłumaczenie i komentarz do całego 
dzieła (Hollander i de Jonge 1985). Ks. prof. A. Paciorek przełożył Testamenty na język polski 
(Rubinkiewicz 2000, 46-81).

5 Por. Charles i Cowley 1907; te same teksty zostały wydane przez Charlesa w trzecim apen- 
dyksie do jego wydania krytycznego tekstu greckich Testamentów, por. Charles 1908, 245-256.

6 Fragmenty qumranskie zostały przełożone na język polski przez P. Muchowskiego (2000, 153- 
157).
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I. NAZWA

Od momentu stwierdzenia podobieństwa tematycznego z greckim Testamentem 
Lewiego rozpoczęto nazywać aramejski manuskrypt z genizy w Kairze 
aramejskim Testamentem Lewiego lub dłuższym Testamentem Lewiego. Porów
nanie dwóch tekstów wykazuje, że pouczenia Izaaka w tekście aramejskim 
(w. 14-61) są o wiele dłuższe niż w greckim Testamencie, stąd pojawiła się ta 
nazwa. Od lat sześćdziesiątych XX wieku narastają głosy, że z punktu widzenia 
literackiego aramejski tekst nie posiada cech testamentu7 Stąd spotyka się 
w literaturze naukowej nazwę Aramejski Lewi lub Aramejski Dokument Lewiego. 
Te dwie nazwy odnoszą się jedynie do treści i języka kompozycji, nie biorą pod 
uwagę jednak rodzaju literackiego całości. Przyczyną tego swoistego agnos- 
tycyzmu literackiego był brak analizy tekstu aramejskiego z punktu widzenia 
formy; naukowcy ograniczali się do ukazania podobieństw i różnic tekstualnych 
pomiędzy aramejską kompozycją a tekstem greckiego Testamentu Lewiego, 
z miernymi wynikami dla zrozumienia formy literackiej tekstu aramejskiego8.

Oprócz fragmentów Aramejskiego Lewiego J. T. Milik opublikował niektóre 
aramejskie manuskrypty dwóch nieznanych dotychczas kompozycji, nazwanych 
przez niego Testamentem Qahata9 (4Q542) i Wizjami Amrama (4Q543-549), syna 
i wnuczka Lewiego10. Obydwie kompozycje poświęcone są tematyce kapłańskiej 
i wyraźnie nawiązują formą i treścią do Aramejskiego Lewiego. Po przenalizo- 
waniu treści wszystkich trzech kompozycji i stosowanych w nich form literackich 
doszedłem do wniosku, że najwłaściwszą nazwą dla kompozycji poświęconej 
Lewiemu jest formuła aramejska analogiczna do tej, która otwiera Wizje Amrama: 
„Kopia pisma słów wizji Amrama” (4Q543 frg. la, b, c, 1; 4Q545 frg. la i l )11 
Jakkolwiek formula ta nie zachowała się w tekście aramejskim poświęconym

7 Burchard (1965, 283, n. 2) pierwszy wyraził takie przekonanie.
H Por. de Jonge 1988; de Jonge 1999; Stone 2003. Skupienie się na relacji pomiędzy fragmen

tami aramejskiego apokryfu i greckim Testamentem Lewiego było również spowodowane brakiem 
publikacji fragmentów qumraiiskich tego dokumentu. Ponadto bliskość tekstualna tych dwóch dziel 
prowokowała do analiz historii redakcji, podejmowanych jednakże bez osiągnięcia jednoznacznych 
rezultatów, por. zwłaszcza: Haupt 1969; Kugler 1996; Becker 1970; Ulrichsen 1991.

9 Idąc za tekstem greckim Wizji Lewiego oraz za wokalizacją Septuaginty, używam wokałizacji 
imion własnych, która niekiedy jest odmienna od późniejszej wokałizacji masoreckiej.

10 Por. Milik 1972; wszystkie fragmenty tych dwóch tekstów aramejskich zostały opublikowane 
dopiero po upływie bez mala trzydziestu lat przez E. Puecha (2001, 257-405).

11 "b mrn 'bo aro psna, por. Puech 2001, 292; odnośnie do użycia aramejskiego terminu „wizja” 
oraz terminów pochodnych od tego samego źródloslowia w Aramejskiej Księdze Astronomicznej 
oraz w Wizjach Lewiego, por. Drawnel 2006a.
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Lewiemu, ścisły związek tematyczny i formalny z Wizjami Amrama uzasadnia 
użycie tej nazwy z wymianą imienia Amrama na Lewiego: „Kopia pisma słów 
wizji Lewiego”12. Podkreślając hipotetyczność rekonstrukcji, chcialbym również 
zaznaczyć, że nazwa ta najlepiej odpowiada treści i formie aramejskiego tekstu 
poświęconego Lewiemu13

II. TREŚĆ

Treścią apokryfu aramejskiego jest historia życia Lewiego, trzeciego syna 
Jakuba, opowiedziana przez samego bohatera. Teksty biblijne nie zawierają wie
le danych biograficznych odnoszących się do Lewiego, jednakże pokolenie, 
którego jest on protoplastą, odegrało w starożytnym Izraelu znaczącą rolę jako 
odpowiedzialne za kult i posługę kapłańską w świątyni. Ponieważ teksty biblijne 
tak niewiele miejsca poświęcają biografii Lewiego (Rdz 29, 34; 34, 25. 30; 35, 
23; 46, 11; 49, 5), nieznany autor kapłański rozwinął skąpe dane Księgi Rodzaju 
i stworzył nową kompozycję, w której Lewi urasta do rangi kapłana i założyciela 
kapłaństwa genealogicznego.

Manuskrypty nie zachowały do naszych czasów początku i końca tej kap
łańskiej kompozycji. W obecnej formie tekst rozpoczyna się rytem ablucji 
Lewiego i modlitwą zwróconą do Boga o zachowanie czystości zarówno rytualnej 
jak i moralnej, uwolnienie od dominacji szatana oraz o zachowanie silnej więzi 
z Bogiem w celu postępowania zgodnego z Jego wolą (WLev. la). Modlitwa ta 
jest interpretowana jako pośrednia prośba Lewiego o wyniesienie do godności 
kapłańskiej. Po zakończeniu modlitwy Lewi udaje się do swego ojca Jakuba, po 
czym w okolicach Abel Main ma wizję bram nieba i prawdopodobnie do nieba 
wstępuje (WLev. Ib). Zachował się jedynie fragmentaryczny początek samej 
wizji. Następny fragmentaryczny tekst przytacza rozmowę pomiędzy braćmi 
a mieszkańcami Sychem po współżyciu Sychema, syna Chamora, z Diną, córką 
Jakuba (WLev. lc-2). Epizod ten znany jest z Księgi Rodzaju 34, w Wizjach

12 Nazwy „Wizje Lewiego” używał już Milik w swoim artykule poświęconym wczesnej 
literaturze apokryficznej, por. Milik 1978; ostatnio przeanalizowałem relację formy literackiej 
i poruszanej tematyki pomiędzy Wizjami Amrama a Wizjami Lewiego, por. Drawnel 2006b. Należy 
podkreślić, że Wizje Lewiego są również powiązane z literaturą apokaliptyczną księgi Henocha. 
w której element wizji rzeczywistości nieba oraz charakter dydaktyczny są mocno zakorzenione, 
por. Drawnel 2006a.

15 Rodzaj literacki poszczególnych części Wizji Lewiego omówiłem szczegółowo w: Drawnel 
2004, 85-96.
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natomiast zachował się w formie szczątkowej. Następny fragment apokryfu 
(WLev. 3) opowiada o konflikcie pomiędzy synami Jakuba w sprawie Józefa, 
prawdopodobnie więc tekst rozwija rozdział 37 Księgi Rodzaju, który mówi 
o usiłowaniu zabicia i o sprzedaży Józefa przechodzącym kupcom izmaelskim. 
Kolejny fragmentaryczny epizod przedstawia drugą wizję Lewiego, w której, 
oprócz potępienia kobiety znieważającej imię ojców, przemawia siedmiu aniołów 
opowiadających o dwóch przeciwstawnych sobie królestwach - królestwie 
kapłaństwa i królestwie miecza. Ponadto obiecują oni Lewiemu chwalę i wielkość 
wiekuistego pokoju (WLev. 3a-7).

Po obudzeniu się z tej drugiej sennej wizji, Lewi wraz z całą rodziną odwiedza 
Izaaka w Hebronie, gdzie otrzymuje błogosławieństwo patriarchy (WLev. 8). 
Następnie odnajdujemy Lewiego wraz z Jakubem i całą rodziną w Betel, gdzie 
w czasie wydzielania dziesięciny Lewi wyniesiony jest przez Jakuba do godności 
kapłańskiej (WLev. 9-10). Cała rodzina wraz z nowym kapłanem powraca do 
Hebronu do Izaaka, który na wieść o kapłańskim wyniesieniu Lewiego rozpoczy
na uczenie go posługi kapłańskiej, polegającej na składaniu ofiary całopalnej oraz 
ofiary z pokarmów (WLev. 11-61). Ta instrukcja o charakterze mądrościowym 
przy opisie ofiary z pokarmów (WLew. 31-47) jest krótkim kompendium wiedzy 
metrologicznej, opartym na wiedzy i metodach dydaktycznych pisarzy studiu
jących podstawy metrologii w starożytnej Mezopotamii. Po zakończeniu ins
trukcji Lewi opowiada o swoim małżeństwie z Melchą, córką Batuela z rodu 
Abrahama {WLev. 62); następnie jest mowa o urodzinach trzech synów, Gerszona, 
Qahata i Merariego, oraz córki Jokebed (WLev. 63-73). Przy okazji nadania imion 
swoim dzieciom, Lewi w midraszu onomastycznym wyjaśnia znaczenie poszcze
gólnych imion. Dalej następuje opis małżeństwa synów Lewiego, imiona ich 
dzieci oraz podkreślona jest postać Amrama, syna Qahata, a także jego małżeń
stwo z Jokebed, córką Lewiego (WLev. 73-77). Związek ten zasługuje na szcze
gólną uwagę, gdyż według genealogii biblijnych (Lb 26, 59) z niego urodzili 
się Mojżesz, Aaron i Miriam, główni bohaterowie wyjścia z Egiptu. Narracja koń
czy się krótkim streszczeniem głównych wydarzeń w życiu Lewiego i podaniem 
jego wieku w chwili śmierci (WLev. 78-81). Przedostatnia część Wizji zawiera 
poemat mądrościowy, w którym Lewi zwraca się do swoich synów, zachęca ich 
do studiowania oraz nauczania rzemiosła pisarskiego i mądrości, a także rysuje 
chwalebny obraz nauczyciela mądrości (WLev. 82-98). Wizje kończy druga mowa 
Lewiego zwrócona do synów, gdzie przedstawia on chwalebną przyszłość swoich 
potomków jako sędziów, królów i kapłanów; wizja ta jednak przewiduje również 
odstępstwo od drogi prawdy i sprawiedliwości, a także kroczenie w ciemności 
szatana (WLev. 99-104). Zachowane fragmenty z Qumran, które uzupełniają tę
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właśnie część apokryfu, pozwalają się domyślać, że wizja przyszłości potomstwa 
Lewiego była bardziej rozbudowana. Niestety, tu manuskrypty się urywają.

III. MANUSKRYPTY I ICH PORZĄDEK

Historia przekazu tekstu Wizji jest dosyć złożona, podobnie jak większości 
apokryfów Starego Testamentu, które dotrwały do naszych czasów w tłumacze
niach na różne języki używane przez chrześcijan na Bliskim Wschodzie, w Egip
cie i Europie. Należy podkreślić, że poza nielicznymi wyjątkami, teksty apokry
ficzne z okresu Drugiej Świątyni przetrwały dzięki pisarzom chrześcijańskim 
pierwszych wieków, którzy włączali je w skład manuskryptów zawierających 
zwykle teksty Pisma św. lub teksty liturgiczne. Średniowieczne teksty Wizji wy
jątkowo przetrwały w genizie synagogi kairskiej, lecz ich greckie tłumaczenie 
zachowało się w bibliotekach chrześcijańskich mnichów z góry Atos.

Średniowieczne manuskrypty aramejskie z genizy kairskiej oraz greckie tłuma
czenia tekstu aramejskiego z góry Atos zachowują większość tekstu, natomiast 
najstarsze dokumenty z Qumran są zbyt fragmentaryczne, by były podstawą ca
łościowej rekonstrukcji tekstu i treści apokryfu. Poniżej przedstawiam poszcze
gólne grupy manuskryptów w porządku chronologicznym ich powstania. Z punktu 
widzenia chronologii odkryć manuskrypty z Qumran pojawiły się jako ostatnie, 
znalezione w połowie XX wieku, a opublikowane w całości dopiero w latach 
dzie więćdzies iąty ch14.

a) Teksty z Qumran
Siedem manuskryptów Wizji Lewiego, znalezionych w pierwszej i czwartej 

grocie qumrańskiej (1Q21 ; 4Q213; 4Q213a; 4Q213b; 4Q214; 4Q214a; 4Q214b; 
Muzeum Rockefellera, Jerozolima), to teksty bardzo fragmentaryczne i zwykle 
zachowujące kilka zdań lub słów tekstu aramejskiego. Ich identyfikacja jako 
fragmentów tego samego dzieła aramejskiego opiera się głównie na identyfikacji

14 Wszystkie manuskrypty z Qumran wraz z ich zdjęciami zostały opublikowane przez Stone’a 
i Greenfielda (1996); równocześnie pojawiła się transkrypcja tych samych manuskryptów 
w monografii Roberta Kuglera (1996). Kugler jednakże wyłączył ze swojej prezentacji wszystkie 
teksty qumranskie, które pokrywały się z manuskryptami z genizy kairskiej. Jedyną publikacją, 
zawierającą wszystkie znane manuskrypty apokryfu wraz z ich opisem paleograficznym i zdjęciami, 
jest: Drawnel 2004, 97-204. Wydanie tekstu Wizji przez Greenfielda, Stone'a i Eshel (2004) jest 
pełne nieścisłości merytorycznych, a oryginalny tekst został potraktowany z zadziwiającą wręcz 
niedbalością, por. Drawnel 2005.
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zdań, słów i wyrażeń, które znajdują się w bardziej kompletnym manuskrypcie 
z genizy kairskiej (Ms. A). 1Q21 składa się z sześćdziesięciu skrawków zapisanej 
skóry, które w sposób mistrzowski zostały zgromadzone przez Milika (1955a) 
jako przynależące do tego samego manuskryptu apokryfu o Lewim; jednakże 
jedynie jego cztery fragmenty pokrywają się jednoznacznie z Ms. A (1Q21 frg. 
1; frg. 3; frg. 4; frg. 45). 4Q213 złożony jest z sześciu fragmentów i według oce
ny paleograficznej powstał około połowy I wieku przed Chr. Pokrywa się z poe
matem mądrościowym Lewiego z genizy kairskiej (WLev. 82-98) oraz kontynuuje 
jego treść, przedstawiając fragmenty mowy Lewiego o przyszłości kapłaństwa le- 
wickiego (WLev. 99-104). 4Q213a składa się również z sześciu fragmentów, które 
datowane są na przełom II i I wieku przed Chr. Zawiera on obszerne fragmenty 
modlitwy Lewiego zachowanej w języku greckim w Ms. E 2, 3 pochodzącym 
z góry Atos (WLev. la). 4Q213b posiada tylko jeden fragment wyraźnie po
krywający się z Ms. A. Fragment ten datowany jest na połowę I wieku przed Chr., 
czyli na późny okres hasmonejski. Zawiera on tekst apokryfu opisujący koniec 
drugiej wizji Lewiego oraz konsekrację kapłańską w Betel (WLev. 6-7; 9). 4Q214 
złożony jest z pięciu fragmentów pochodzących również z połowy I wieku przed 
Chr. Zawiera on fragmentaryczny opis porządku ofiary całopalnej z wolu (WLev. 
19-30); cztery fragmenty tego manuskryptu nie pokrywają się ze znaną treścią 
Wizji Lewiego. 4Q214a to dwa jedynie fragmenty datowane paleograficznie rów
nież na późny okres hasmonejski. Zawierają one fragmenty opisu ofiary cało
palnej (WLev. 24-25b) oraz końcową część poematu mądrościowego (WLev. 95; 
98); jeden fragment pokrywa się również z opisem urodzin dzieci Lewiego 
(WLev. 69b-73). 4Q214b pochodzi z późnego okresu hasmonejskiego i składa się 
z ośmiu fragmentów pokrywających się z opisem ofiary całopalnej w Ms. A 
(WLev. 21-31).

b) Tłumaczenie syryjskie (Ms. B)
Publikując pierwsze folium kodeksu aramejskiego z genizy kairskiej, Pass 

i Arendzen (1900) dodali również niewielki cytat Wizji Lewiego przełożony na 
język syryjski (Ms. B, w. 78-81). Cytat ten zachował się w manuskrypcie syryj
skim z IX wieku po Chr. (Add. 17, 193, f. 71r., the British Museum, Londyn), za
wierającym wybór tekstów biblijnych i patrystycznych. Ponieważ ten fragment 
Wizji Lewiego mówi o chronologii życia Lewiego, prawdopodobnie pisarz syryj
ski byl zainteresowany tym właśnie tematem. Tłumaczenie całego tekstu Wizji 
na język syryjski jak dotąd nie zostało odnalezione.
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c) Genica synagogi Ezdras za w Kairze (Ms. A)
Synagoga Ezdrasza przynależała do żydowskiej sekty karaimów, która 

powstała w VIII wieku po Chr. na Bliskim Wschodzie. Sekta ta odrzuciła Misznę 
i cały Talmud, produkt judaizmu rabinackiego, i zachowała w swoich tekstach 
odpisy dziel religijnych, które następnie zindentyfikowano pośród tekstów qum- 
rańskich. Dwa folia aramejskie Wizji Lewiego, znalezione w genizie tejże syna
gogi, trafiły do dwóch różnych bibliotek; jedno przechowywane jest w bibliotece 
Bodlejańskiej w Oksfordzie, drugie zaś - w bibliotece uniwersytetu w Cam
bridge, w sekcji zawierającej tysiące manuskryptów z genizy kairskiej. Ponieważ 
obydwa folia pochodzą z tego samego kodeksu, oznaczone są tym samym siglum 
(Ms. A), jakkolwiek rozróżnia się pomiędzy folium przechowywanym w Oks
fordzie (Ms. Heb c 27 f. 56) i tym znajdującym się w Cambridge (Ms. T-S 16. 
94). Manuskrypt ten zawiera najobszerniejszą zachowaną część tekstu aramej- 
skiego (w. lc-3; 4-32a; 66-95) i datowany jest na przełom IX i X wieku po Chr.

d) Grecki manuskrypt z góry Atos (Ms. E 2, 3 i 18, 2)
Przy przepisywaniu manuskryptu Testamentów Dwunastu Patriarchów nieznany 

mnich grecki dołączył do tekstu Testamentu Lewiego dwa obszerne fragmenty, 
które nie występują w żadnym innym manuskrypcie tego greckiego apokryfu. Ma
nuskrypt ten jest greckim kodeksem (Ms. E: Kutlumusiu 39) pochodzącym z XI 
wieku po Chr. i przechowywanym w klasztorze Kutlumusiu na górze Atos. Pierw
szy fragment został włączony w rozdziale drugim, wersecie trzecim (TLew. 2, 3), 
drugi w rozdziale osiemnastym, wersecie drugim greckiego Testamentu (TLew. 18, 
2). Po publikacji pierwszego folium kodeksu aramejskiego Wizji z genizy kairskiej 
(Pass i Arendzen 1900), Charles i Cowley (1907) opublikowali drugie folium wraz 
z drugim fragmentem z manuskryptu Kutlumusiu 39 (Ms. E 18, 2), ponieważ ten 
tekst okazał się być greckim tłumaczeniem aramejskiego apokryfu z genizy kair
skiej. Zawiera on tłumaczenie Ms. A w. 1 l-32a i w. 66-69a oraz uzupełnia bra
kujący w manuskrypcie aramejskim tekst wersetów 32b-65.

Kiedy Milik (1955b) zidentyfikował i opublikował pierwsze teksty Wizji Le
wiego w Qumran, fragment zawierający modlitwę Lewiego (4Q213a frg. 1-2) 
okazał się mieć również swój grecki odpowiednik w pierwszym fragmencie 
z greckiego manuskryptu Kutlumusiu 39 w TLew. 2, 3 (Ms E 2, 3). W ten sposób 
również ten tekst okazał się być częścią zaginionego tekstu Wizji Lewiego, który 
przetrwał w greckim tłumaczeniu, dołączony do manuskryptu Testamentu Lewie
go. Jest wielce prawdopodobne, że grecki mnich znal cale greckie tłumaczenie 
Wizji Lewiego, lecz włączył w tekst Testamentu tylko te dwa obszerne passusy,
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które zostały wcześniej usunięte przez greckich redaktorów Testamentu w trakcie 
redakcyjnej pracy przy komponowaniu treści wszystkich Testamentów.

e) Porządek wydarzeń i manuskryptów
Ponieważ żaden manuskrypt nie zawiera całego tekstu Wizji, rekonstrukcja 

tekstu możliwa jest głównie w oparciu o wzajemne relacje pomiędzy manuskryp
tami15 Poniższa tabela zawiera porządek wydarzeń w Wizji na podstawie re
konstrukcji wszystkich dostępnych obecnie tekstów apokryfu oraz w oparciu 
o grecki Testament Lewiego, który, jakkolwiek poddany procesowi redakcyjnemu, 
pomaga odtworzyć sekwencję wydarzeń w dokumencie aramejskim. Niektórzy 
naukowcy usiłowali udowodnić, że w odróżnieniu od Testamentu Lewiego ara- 
mejski apokryf zawierał tylko jedną wizję16. Teoria ta nie zyskała powszechnego 
przychylnego przyjęcia w świecie naukowym; przyjmuje się, że zrekonstruowany 
tekst Wizji przedstawia dwa osobne widzenia senne Lewiego, które przenoszą go 
w obszar sfer niebieskich.

Podstawą rekonstrukcji są Ms. A i E 2, 3 oraz 18, 2, które zawierają ciągły 
tekst apokryfu; teksty ąumrańskie są bardzo fragmentaryczne i nie mogły stać się 
podstawą rekonstrukcji, jednakże tabela pokazuje ich pokrywanie się z Ms. A 
oraz Ms. E 2, 3 i 18, 2. Jedynie końcowa część apokryfu, w. 96-106, opiera się 
wyłącznie na świadectwie ąumrańskich tekstów, które w tej sekcji nie pokrywają 
się z żadnymi innymi manuskryptami. Niektóre niewielkie fragmenty ąumrańskie 
(1 Q21 frg. 2, 5-44; 46-60; 4Q213 frg. 6; 4Q213a frg. 6; 4Q214 frg. 4 i 5; 
4Q214b 1 i 7) nie mają odpowiedników w innych manuskryptach Wizji, nie zosta
ły więc ostatecznie uwzględnione w rekonstrukcji. Zrekonstruowany tekst apokry
fu zamieszczony poniżej przedstawia treść manuskryptów z czwartej kolumny 
tabeli (Manuskrypty główne). Manuskrypty, które pokrywają się z manuskryptami 
głównymi (piąta kolumna), nie są przedstawione w tym artykule17

15 Dokładna analiza relacji pomiędzy wszystkimi manuskryptami apokryfu jest zawarta w: 
Drawnel 2004, 32-55.

16 Jest to sztandarowa teza monografii Roberta Kuglera (1996), teza, która jednak została od
rzucona przez znawców apokryfu, por. de Jonge 1997; Drawnel 2004, 45-49.

17 Czytelnik zainteresowany tą właśnie grupą manuskryptów znajdzie ją w osobnym rozdziale 
mojej monografii, por. Drawnel 2004, 172-201.
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Tab. 1. Porządek manuskryptów i wydarzeń w Wizjach Lewiego

L.p. Treść WLev. Manuskrypty główne Manuskrypty 
pokrywające się

1 Modlitwa Lewiego la E 2, 3 4Q213a frg. 1-2 10

2 Pierwsza wizja lb 4Q213a2 11-18

3 Wydarzenia w Sy- 
chem lc-2 A lc-2

4 Sprzedaż Józefa 3 A 3

5 Druga wizja

3a 4Q 213a3^

3b 4Q213a5

3c 1Q211

4 A 4 1Q213

5 A5 1Q213

6 A 6 1Q213; 4Q213b

7 A7 lQ213;4Q213b

6 Pierwsza wizyta 
u Izaaka 8 A8 4Q213b

7 Konsekracja kaplań- 
ska w Betel

9 A 9 1Q214; 4Q213b

10 A 10

8
Druga wizyta u Izaaka
(Pouczenia
mądrościowe)

11-19 A 11-19 E 18, 2 w. 11-19

20 A 20 4Q214 1;E  18, 2 w. 20

21 A21 4Q214 1;E 18, 2 w. 21

22 A 22
4Q214 1; 4Q214b 2-3; 
4Q214b 4; 4Q214b 5-6 i;
E 18,2 w. 22

23 A 23
4Q214 l;4Q 214b 2-3; 
4Q214b 4; 4Q214b 5-6 i;
E 18,2 w. 23

24 A 24
4Q214a 1; 4Q214b 2-3; 
4Q214b 4; 4Q214b 5-6 i;
E 18, 2 w. 24

25a A 25a
4Q214 1; 4Q214a 1;
4Q214b 2-3;4Q214b 5-6 
i; E 18, 2 w. 25a

25b A 25b
4Q214 1; 4Q214 2;
4Q214a l;4Q 214b 2-3; E
18,2 w. 25b

26 A 26
1Q21 45 2; 4Q214 2; 
4Q214b 2-3; E 18, 2 w.
26
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27 A 27 4Q214 2; 4Q214b 2-3; E
18, 2 w. 27

28 A 28 4Q214 2; E 18, 2 w. 28

29 A 29 4Q214 2; 4Q214b 5-6 ii;
E 18, 2 w. 29

30 A 30 4Q214 2; 4Q214b5-6 ii;
E 18,2 w. 30

31 A31 4Q214b5-6 ii; E 18, 2 w.
31

32a A32a E 18, 2 w. 32a

32b-61 E 18, 2 w. 32b-61

9 Genealogia i auto
biografia

62-65 E 18, 2 w. 62-65

66-69a A 66-69a E 18, 2 w. 66-69a

69b A 69b 4Q 214a2i

70 A 70 4Q214a2 i

71 A71 4Q214a2 i

72 A 72 4Q214a2 i

73 A 73 4Q214a2 i

74-77 A 74-77

78-81 A 78-81 B 78-81

10 Poemat mądrościowy

82-94 A 82-94 4Q213 1 i;

95 A 95 4Q213 1 i; 4Q214afrg. 2 
ii 1-2

96 A 96 4Q213 1 ii 1

96 4Q213 1 ii 1-4 A 96;4Q 214b8

97 4Q213 1 ii 5-8 4Q214b8

97 4Q213 2 1-4

98 4Q213 1 ii 9-11 4Q214b 8

98 4Q213 2 5-8 4Q214a 2 ii 5; 4Q214b 8

98 4Q214a2 ii 5-6

11 Perspektywy na 
przyszłość

99 4Q213 1 ii 12-16; 
4Q213 2 9-12

100 4Q213 1 ii 17-19; 
4Q213 2 13-16

101 4Q213 frg. 3

102 4Q213 frg. 4

103 4Q213 frg. 5

104 4Q214 frg. 3
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IV. PROBLEMATYKA18

Rekonstrukcja zachowanego tekstu Wizji Lewiego pozwala na dogłębną analizę 
treści i formy literackiej całości kompozycji, jakkolwiek sam tekst pozostaje 
niekompletny, brakuje mu bowiem początku i zakończenia. Sam aramejski apo
kryf ma duże znaczenie dla rozumienia istoty i samoświadomości kapłaństwa 
lewickiego w III wieku przed Chr. w starożytnym Izraelu. Autorem tego krótkiego 
dzieła jest kaptan z rodu Lewiego, który z pewnością należał do grona 
wychowawców i pedagogów kolejnych pokoleń kapłanów w Izraelu. Tekst apo
kryfu nie wymienia autora dzieła z imienia, natomiast wprowadzona jest zasada 
pseudoepigrafii używana powszechnie w literaturze okresu Drugiej Świątyni. 
Według tej zasady treść danego dzieła literackiego przypisana jest znanej osobie 
z odległej przeszłości, w tym wypadku Lewiemu, protoplaście rodu kapłańskiego, 
a jej celem było uwierzytelnienie treści apokryfu w oczach czytelników współ
czesnych autorowi19

Data kompozycji dzieła może zostać określona jedynie w dużym przybliżeniu, 
brakuje bowiem danych, które by jednoznacznie wskazały na czas jej powstania. 
Najstarszy manuskrypt z Qumran (4Q213a) pochodzi z końca II wieku przed Chr., 
natomiast pozostałe są datowane na I wiek przed Chr., czyli późny okres hasmo- 
nejski. Ponieważ w apokryfie funkcja królewska i kapłańska przypisana jest 
kapłaństwu lewickiemu, początkowo datowano jego powstanie właśnie na czasy 
hasmonejskie, czyli okres rozciągający się od połowy II wieku po ostateczne prze
jęcie władzy przez Heroda w roku 37 przed Chr. Kolejne odkrycia tekstów 
aramejskich literatury kapłańskiej (Wizje Amrama, Pouczenia Qahatà} udowod
niły, że znajdują się one pod wpływem tematycznym i literackim Wizji Lewiego. 
Opis wojen pomiędzy Egiptem a Kanaanem, ukazany w Wizjach Amrama (4Q544 
frg. 1), znany jest również księdze Jubileuszów (46, 9-11). Przyjmuje się więc, 
że Wizje Amrama musiały powstać w pierwszej połowie II wieku przed Chr., 
Jubileusze bowiem są datowane właśnie na połowę II wieku. Taka datacja 
przesuwa kompozycję Wizji Lewiego na III wiek przed Chr., a więc na okres, 
z którego, poza dużo późniejszymi tekstami Józefa Flawiusza, brakuje tekstów 
źródłowych historii Izraela. Milik (1976, 24) datował powstanie Wizji Lewiego

18 Omówiona tu pokrótce problematyka apokryfu przedstawiona jest obszernie w: Drawnel 2004, 
55-96.

19 Analiza literacka tego fenomenu jest często podejmowanym tematem w literaturze przedmiotu, 
por. Smith 1996; Bernstein 1999.
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na początek III, jeśli nie nawet na schyłek IV wieku przed Chr. Korzenie 
historyczne tradycji kapłańskiej, która doprowadziła do kompozycji Wizji, sięgają 
bez wątpienia czasów reformy religijnej Ezdrasza w V wieku przed Chr. i silnych 
kontaktów pomiędzy Judeą a diasporą babilońską przypadających na ten okres.

Pierwotnym językiem kompozycji jest język aramejski, jakkolwiek wczesne 
komentarze naukowe mówiły o języku hebrajskim20 Dokument posiada szereg 
zapożyczeń słownictwa z języka hebrajskiego, a midrasze onomastyczne tłumaczą 
imiona dzieci Lewiego odwołując się do znaczeń tych imion w języku he
brajskim. Należy jednak podkreślić, że autor kapłański z pewnością doskonale 
poruszał się w obszarze zarówno języka hebrajskiego jak i aramejskiego, nato
miast leksykalne zapożyczenia hebrajskie w języku aramejskim są normą w lite
raturze żydowskiej okresu Drugiej Świątyni, co też odkrycia tekstów aramejskich 
z Qumran poświadczyły jednoznacznie. Nie zostały znalezione teksty hebrajskie 
Wizji Lewiego, natomiast dwie pozostałe kompozycje kapłańskie, Wizje Amrama 
i Pouczenia Qahata, dodatkowo sugerują język aramejski jako język ich kom
pozycji. Zapożyczenia tematyczne z literatury języka akadyjskiego, występujące 
w Wizjach Lewiego, sugerują język aramejski jako medium przekazu tychże 
tradycji na grunt kultury żydowskiej. Wiadome.jest, że od czasów imperium neo- 
asyryjskiego język aramejski stal się powszechnie używanym medium kultu
rowym i politycznym oraz że przez cały ten okres aż po I wiek po Chr. współ- 
występowal w Mezopotamii z językiem akadyjskim, stając się równoprawnym 
nośnikiem kultury babilońskiej.

Wizje Lewiego są tekstem szkolnym, należącym do kapłańskiej literatury 
mądrościowej, wyrastającej z praktyki dydaktycznej stosowanej w kształceniu 
kolejnych pokoleń kapłańskich. Cel tej dydaktycznej kompozycji najlepiej oddają 
słowa Lewiego, zwrócone do jego „synów”: „I teraz, moi synowie, uczcie 
waszych synów rzemiosła pisarskiego, pouczenia i mądrości, i niech mądrość 
będzie z wami ku wiecznej chwale” (WLew. 88). Najobszerniejsza część tekstu 
apokryfu poświęcona jest pouczeniom Izaaka skierowanym do Lewiego (WLew. 
11-61), które mają charakter przysposobienia do zawodu kapłańskiego. Izaak 
rozpoczyna swoją mowę dopiero wtedy, kiedy dowiedział się o konsekracji 
kapłańskiej Lewiego (WLew. 13), całą instrukcję należy więc odczytywać jako 
wprowadzenie nowo wyświęconego kapłana w zakres obowiązków związanych 
z posługą liturgiczną przy ołtarzu. Mowa Izaaka dotyczy sposobu składania ofiary

211 Por. przykładowo: Grelot 1955.
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całopalnej z wolu (WLev. 19-30) oraz towarzyszącej jej ofiary z pokarmów 
(WLew. 31-47). Opis ilości drewna potrzebnego do ofiary całopalnej różnych 
zwierząt (WLew. 24) jest wzorowany na listach metrologicznych sumeryjsko-ak- 
kadyjskich, które stanowiły pierwszy etap metrologicznej edukacji pisarzy w sta
rożytnej Babilonii. Podobnie opis ilości składanych pokarmów w strukturze 
używanych liczb naśladuje te same babilońskie listy metrologiczne (WLew. 32a- 
47)21 Nie ma więc najmniejszej wątpliwości, że edukacja pisarzy babilońskich 
wywarła poważny wpływ na sposób edukacji i tematykę studiów kapłanów 
w Izraelu.

Charakter dydaktyczny Wizji jest również mocno akcentowany w poemacie 
mądrościowym Lewiego (WLew. 82-98), który jest rzadkim przykładem tekstu 
poetyckiego w języku aramejskim z okresu Drugiej Świątyni. Lewi przyjmuje 
w nim wyraźnie mentorski ton nakazując swoim synom nieustanne studiowanie 
rzemiosła pisarskiego i pouczenia mądrości oraz uczenie kolejnych pokoleń 
kapłańskich tej właśnie wiedzy. W tym kontekście, podobnie jak w instrukcji 
Izaaka, termin aramejski „syn” należy rozumieć, zgodnie z kanonami literatury 
dydaktycznej, jako odnoszący się nie tylko do rzeczywistego potomstwa, lecz 
również do wszystkich studentów z rodu kapłańskiego22. Pozostałe części apo
kryfu, zawierające autobiografię Lewiego, są w różnym stopniu przyporząd
kowane podstawowemu celowi kompozycji. Autobiografia Lewiego ukazuje obraz 
pobożnego Izraelity pragnącego wyniesienia kapłańskiego, które dokonuje się na 
płaszczyźnie wyniesienia niebieskiego (WLew. 6) i konsekracji ziemskiej (WLew. 
9). W ten sposób Lewi urasta do przykładu idealnego kapłana i studenta, którego 
wyróżnia modlitwa, nauka, troska o czystość rytualną i sprawiedliwość. Rein- 
terpretacja obrazu biblijnego trzeciego syna Jakuba doprowadziła do stworzenia 
obrazu idealnego kapłana, pisarza i wizjonera, który przedstawiany jest kolejnym 
pokoleniom kapłańskim jako paradygmat życia kapłańskiego w strukturze 
religijnej Izraela. Ponieważ niektóre teksty biblijne sugerowały, że Lewi osobiście 
sprawował funkcje kapłańskie, reinterpretacja biografii Lewiego z Księgi Rodzaju 
znajduje swój biblijny precedens, który jednakże nie wywarł bezpośredniego

21 Dokładną, i jak do tej pory jedyną, analizę zapożyczeń z tradycji dydaktycznej starożytnej 
Babilonii czytelnik znajdzie w: Drawnel 2004, 273-275; 280-293; 333-337, 339.

22 Literatura omawiająca tę tematykę jest dosyć obszerna; czytelnik może znaleźć podstawowe 
informacje na temat języka dydaktycznego w literaturze biblijnej Izraela w monografii A. Lemaire’a 
(1981), poświęconej wykształceniu i szkołom w starożytnym Izraelu. W stosunku do Pisma 
Świętego autor ten jednakże forsuje skrajną tezę, według której cały Stary Testament miałby 
powstać jako szkolny podręcznik. Bardziej wyważone stanowisko zajmuje Crenshaw (1998).
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wpływu na ten apokryf kapłański. Pwt 33, 8-11 oraz Ml 2, 4-7, które mówią 
o Lewim jako o kapłanie, nie znajdują swojego odzwierciedlenia w tekście Wizji, 
w odróżnieniu od Rdz 34 i 37. Te dwa rozdziały Księgi Rodzaju stanowiły 
niewątpliwie pierwszą i podstawową inspirację biblijną do skomponowania Wizji 
Lewiego.
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V TEKST I TŁUMACZENIE23

(lavl) tote é*ycü etiXuva tó i|±dTid |±ou, kœl KaOapicras aÙTÓ èv üSotl 
Ka0apû

(lav-2) Kai ÖXos èÀouad|iTìv èv uSaTi £ûvti kœl irdcras tos óSous (±ou 
eTTOLT|cra eù0ei'aç.

(ìav. 3) T(5T6 tous 04>0aX|±ous |±ou Kai to tt pò (tutto p |±ou f|pa npòs top

o ù p a p ò p , Kai tò <TTÒ(±a |±ou q p o i£ a  Kai èXdXricra,

(lav4) Kai toùç SaKTuXovg tup  x6LP^v |iou Kai T(*S x eLpas |±ou 
dveiréTacra e is  dXfjöeiav KaTepaPTL top ày iu p  Kai T]ù^d|±qp Kai 
eiTia

oav.ü) Kupie, yivucrKeis TTaaas T as Kapôias, Kai irdpTas tous Sia- 
Xoyi<7[ioùs èppoiûp cru (iopoç eTTicrTaom.

dav.ö) Ka£ v - v tekpo (±ou |_i€T èp.oû. Kai 86s (loi irdoas Ó80ÙS 
dX-qOeLas-

(la V. 7)

(la V. 8)

( la  v. 9)

(.laKpuvov aTT’è|±oû, Kupie, to Trveû(±a tò dSiKov Kai 8iaXoyicr(iôv 
top TTOvTìpòv Kai TToppeiap, Kai ußpip diTÓo'Tpetpov dfr’ è(±oû.

8eLX0ììTu |±0L, 8é(TTT0Ta, tò TTveû|±a tò ayLOv, Kai ßouXqp Kai ao- 
<})iap Kai ypûoip Kai iaxùv 80s (loi

TTOifjo’ai tò apéo’KovTa o’oi Kai eupeîv x®PLV ^ puttiop ctou kch 
a ive îv  tous Xoyous aou |±€t ’ è(±oû, Kupie-

Kai |±T) KaTio'xuo’dTù) |±e ttôs oxxTavâs TïXapfjaai |±e Òtto Tqs ô8oû 
crou.

Kai eXĆT|(JÓP (±e Kai irpoodyayé (ie e ivai crou 8oûXos Kai Xa- 
Tpeûaai o'oi KaXûç.

21 Kiedy tłumaczenie oparte jest na tekście greckim, pogrubiona czcionka wskazuje na słowa 
i zdania zachowane we fragmentach aramejskich tekstów z genizy kairskiej lub z Qumran. Teksty 
w tłumaczeniu napisane kursywą wskazują, że tekst został zrekonstruowany i nie ma żadnego 
oparcia w manuskryptach. Porządek manuskryptów i rekonstrukcja tekstu zostały omówione 
powyżej. Numery wersetów w części pierwszej (modlitwa Lewiego) poprzedzone są cyfrą jeden, 
odnoszącą się do całego tekstu modlitwy. Zabieg ten był konieczny dla uniknięcia zmiany 
wersyfikacji w całym apokryfie; podział na wersy został wprowadzony przez różnych wydawców 
tekstu i jest tutaj zachowany dla przejrzystości odniesień do wcześniejszych publikacji różnych 
części apokryfu.
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1. Modlitwa Lewiego

(iav i) Wtedy opłukałem swoje szaty, i oczyściwszy je w czystej wodzie,

(iav. 2) wykąpałem się cały w płynącej wodzie, i wszystkie moje drogi 
uczyniłem prostymi.

(iav.3) Następnie podniosłem moje oczy i moje oblicze ku niebu, i otworzyłem 
moje usta i powiedziałem;

(iav. 4) j wyciągnąłem ufnie palce moich rąk i moje ręce przed świątynią, 
i modliłem się i mówiłem:

dav. 5) Panie, ty znasz wszystkie serca i wszystkie zamiary myśli ty jedynie 
pojmujesz.

(|av. 6) ą  teraz wszystkie moje dzieci są ze mną. I daj mi wszelkie drogi 
prawdy;

(iav.7) oddal ode mnie, Panie, ducha nieprawości i zły zamiar, i odsuń ode mnie 
nierząd i pychę.

(|av «) Niech duch święty, o Władco, zostanie mi ukazany, i obdarz mnie radą
i mądrością, wiedzą i mocą,

(lav 9) aby czynić to, co podoba się Tobie i znaleźć łaskę przed Tobą, i razem 
wychwalać Twoje słowa, o Panie.

dav.|o) j nje pozwól by rządził mną jakikolwiek szatan w celu odwodzenia 
mnie od Twojej drogi.

dav. id J zmjiuj się nade mną i doprowadź mnie do bycia Twoim sługą i do 
służenia Tobie w należny sposób.
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(lav. i2) Tefx o s  eìpiivTis crou yepécO ai kpkXü) p.op, Kai aK€TTT| cop tt]s 
Ô PPacT eîas cKeTracaTtü |ie Òtto ttoptos kczkoO.

dav. li) -n-apa'Soç § Lò òr) KQl t ì |p d p o |iia p  é^aXenpop PTroKaTcnOep top 
oùpavoû, Kaì cppTeX écai tt|p dpop.iap  dirò ttpocùjttop Tfjs yrjs.

(lavl4) KaOapicop ti) p KapÔLav (lop, ôéciTOTa, d u o  ttoctis dK aO apcias, 
Kai TTpocrapoö|±ai Trpòs ere o p t ò s ’

(la v . 15a) Kat dlTOCTTpeipTlS TO TTpOCtüTTOP COP dîTO TOP PLOP TTaLÔOS COP 
IaKtoß.

(iav. i5b) «up ić , epX oyr|cas top  Aßpadp. n aT ep a  |io p  Kai Z appap (it]- 
TĆpa |1OP,

(la  V. 16) Kai e ir ra s  Soppol optols CTïépp.a ôlkolop epXoyT]p.épop e is  tops 
aicopas.

(lavl7) elcokopcop ôè Kai Tfjs ^cßpfjs top Traiôôç cop Aepi yepécOai col 
è y y o s

(iav. is) Ka'L ttolt|cop tols XoyoLS cop ttolelp Kpicnv dXï|6ivr)v eis
rrdvTa top aitova, è |iè  Kai tous plops |±op e i s  T racas T as yeveàs 
tùjv aitüPtüv

( la  V. 19) Kai |ir| dîToaTT](TT]s top plop top TTaLÔos crop Òtto top ttpocÓttop 
cop T racas tò s  T ré p as  top a iû p o s . Kai ècicùTTTica è' tl ôed(iepos.

[ ’]“di zp i)’ ’3K [ ]□ m33 p i l a (lb)
[ *7]i; nix ram naatü [ ]pn pò p

[ "Hü n’tm pmns k’]ob mm «rtn mira [ Jn-m« p’in pu*
[ bu ’i*? ,ł7 io»  ] “in “jióoi N’Dto ’inn [ innondi m  m m  «poto*? pm  ni? d i ’mnn

[nraó  n*7 n  m m  [*7ii nnua zipir ’]]□*? nnooi (lc)
[ (? m ) w n : i  m« pi]«m a »  npir [no^onm ritir pio nnw1? 

p a m  pn]n p io  nnn jn“Q3 pm  p a s  [n]n a  m [ai rw in]3 pn*? p~m
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(iav. i2) Niech mur Twojego pokoju powstanie wokół mnie, a Twoja mocna 
ochrona niech ustrzeże mnie od wszelkiego zia.

(iav. i3) Dlatego też wydaj i wymaż bezprawie spod niebios, i usuń bezprawie 
z powierzchni ziemi.

dav. i4) Oczyść moje serce, o Władco, od wszelkiej nieczystości, a ja wzniosę się 
ku Tobie;

(iav. i5a) i n|e ocjwra.cąj Twojego oblicza od syna Twojego sługi Jakuba.

(iav. 15b) jy ,  0 panie, pobłogosławiłeś Abrahama, mojego ojca, i Sarę, moją 
matkę,

dav. îô) J powiedziałeś, że obdarzysz ich potomstwem sprawiedliwym, bło
gosławionym na wieki.

(iav. i7) Wysłuchaj również prośbę twojego sługi, Lewiego, by przebywać blisko 
Ciebie,

dav. is) j pOzwól mu—mnie i synom moim po wieczne pokolenia—uczestniczyć 
w Twoich wyrokach by czynić sprawiedliwy sąd na zawsze.

(lav 19) I nie odrzucaj syna Twojego sługi sprzed Twojego oblicza przez 
wszystkie dni wieczności. I zamilkłem, modląc się dalej.

2. Pierwsza Wizja

(lb) Wtedy poszedłem [ ] do mojego ojca Jakuba i kie[dy ] z Abel Main,
wtedy[ ] położyłem się i usiadłem n[a ] vac, Wtedy zobaczyłem widzenie [

] w widzeniu wizji. I zobaczyłem niebio[sa otwarte, i zobaczyłem górę] pode 
mną, wysoką, sięgającą nie[ba, i byłem na niej i otworzyły przede mną bramy 
niebios i anioł [ powiedział do mnie, „Lewi, wejdź”].

3. Wyda rżenia w Sychem

(lc) Ponieważ skalała sy[nów Jakuba swoim nierządem,] dlatego każdy mężczyzna 
weźmie żonę dla siebie] aby postępować zgodnie z prawem w całym [kraju. 
Naradziłem się z ] Jakubem, moim ojcem, i Ru[benem, moim bratem, na (ten?) 
temat], i zwróciliśmy się do nich z [mądrością i zro] zu mieniem, ponieważ 
pragnęli naszej córki, tak byśmy się wszyscy stali bra[ćmi] i towarzyszami:
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(2) „Obrzezajcie napletek waszego ciała i upodobnijcie się do [nas], wtedy 
będziecie opieczętowani, tak jak my, pieczęcią pr[aw]dy. A my będziemy dla 
w[as]....”

4. Sprzedaż Józefa
(3) [/ knowali} nieustannie [by zabić Józe]fa, mojego brata, [kiedy został 

posłany do bra]ci, którzy byli w Sychem [ by przekazać pozdrowienia ] moim 
braciom. I Dan opowiedział o [pog]ło[s]k[ćzcA o jego braciach] w Sychem i jak 
Józe[f] umierał [za przyczyną spraw]ców przemocy. I Juda powiedział im, że ja 
i Szymon, mój brat, poszliśmy by po[łą]czyć się z Rubenem, naszym bratem, 
który przebywał na wschód od Asera. I [J]uda wybiegł do przodu [by] opuścić 
owce...

5. Druga wizja
(3a) [ ]i teraz ra[n]y mężczyzn wys[tą]pią [ ] kobieta i sprofanowała swoje 

imię i imię jej ojca [ ] wraz z [ ] przez sprofanowanie] ojców. I każda
[dzie]wica, która rujnuje swoje imię i imię jej przodków, przynosi również wstyd 
wszystkim swoim braciom [i] swemu ojcu. I haniebna jej reputacja pozostanie 
niewymazana pośród jej ludu na wieki. [ ]przez wszystkie pokolenia na wieki 
[ ] święci spośród ludu [ ] i [ ] święta dziesięcina, dar dla Boga.

(3b) [ ] wraz z/naród [ ] [ ]wieczne kapłaństwo.

(3c) ]ponieważ będzie ich trzy [ ] twoim [sy]nom, królestwo kapłaństwa jest
większe niż królestwo [miecza ]dla [Bo]ga [naj]wyż[szego].

4) i] pokój, i wszelkie upragnione pierwociny ziemi, wszystko do jedzenia. 
Lecz królestwu miecza przypadnie walka i bitwa, i rzeź, i ucisk, i świst, i za
bójstwo, i głód.
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«im r o  min pion 71am pion min pion *710171 pion pon pion *7io«n pior (5)

«0*71? o*7ty mon 7*7 «3om 7m n*7io p  7rn~i pon 7*7 'in jjjd (6)
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mio« pmr m*7 jiion onno« n o n o  «rn©i *7« moo n3*7ìni (ll)

n m  Nionoi «3*710*7 «310« pm r « m i(l2)

pn Tr NE3*7«*7i t p  nnpa*7 n«© «'o© 'Ond*7 jr*7i? *7«*7 pno ni« n  u t  n o i (13) 
'*7 no«! «mino
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(5) Niekiedy będzie jadło, a niekiedy będzie głodowało; niekiedy będzie pra
cowało, a niekiedy odpoczywało; i niekiedy będzie spało, a niekiedy sen z oczu 
odejdzie.

(6) Teraz spójrz jak wywyższyliśmy Cię ponad wszystko, i jak daliśmy Tobie 
wielkość wiecznego pokoju.

(7) I tych siedmiu odeszło ode mnie, a ja obudziłem się z mojego snu. Wtedy 
powiedziałem: „To było widzenie i jestem zdziwiony, że wszelka taka wizja 
miałaby się spełnić” I tę również ukryłem w swoim sercu i nie wyjawiłem jej 
nikomu.

6. Pierwsza wizyta u Izaaka

(8) I przybyliśmy do mojego ojca Izaaka, i również on w ten sposób [po
błogosławił] mnie.

7. Konsekracja kapłańska w Betel

(9) Następnie, gdy Jakub [mój ojciec] wydzielał dziesięcinę z wszystkiego, co 
należało do niego, zgodnie ze swoim ślubem, [i ponieważ te]raz ja byłem 
pierwszy na czele [kapla]ństwa, wtedy mnie spośród wszystkich swoich synów 
przekazał ofiarę Bożej dziesięciny], i ubrał mnie w kapłański strój, i napełnił 
moje ręce. I stałem się kapłanem Boga najwyższego, i złożyłem wszystkie jego 
ofiary. I błogosławiłem mojego ojca w trakcie jego życia, i błogosławiłem moich 
braci.

(10) Następnie wszyscy oni pobłogosławili mnie, i również ojciec pobłogosławił 
mnie. I zakończyłem składanie jego ofiar w Betel.

8. Druga wizyta u Izaaka (Pouczenia mądrościowe)

8.1. Narracja wprowadzająca

(1,) I opuściliśmy Betel i osiedłiśmy w twierdzy Abrahama, naszego ojca, wraz 
z Izaakiem, naszym ojcem.

(12) I Izaak, nasz ojciec, zobaczył nas wszystkich i pobłogosławił nas, i ura
dował się.

(13) A kiedy dowiedział się, że zostałem kapłanem Boga najwyższego, Pana 
niebios, rozpoczął pouczać mnie i uczyć mnie prawa kapłaństwa. I powiedział do 
mnie:
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8.2. Kapłańska czystość i świętość

(14) „Lewi, strzeż się, mój synu, wszelkiej nieczystości i wszelkiego grzechu; 
twój sąd jest większy niż wszelkie ciało.

(15) I teraz, mój synu, pokażę ci prawo prawdy, i nie ukryję przed tobą niczego 
by nauczyć cię prawa kapłaństwa.

(16) Nade wszystko, strzeż się, mój synu, wszelkiej rozpusty i nieczystości 
oraz wszelkiego nierządu.

(17) Ty zaś weź sobie żonę z mojej rodziny, tak abyś nie sprofanował twojego 
potomstwa z nierządnicami, ponieważ ty jesteś świętym potomstwem. I święte 
jest twoje potomstwo tak jak Święty, ponieważ jesteś nazwany świętym kapłanem 
dla całego potomstwa Abrahama.

(18) Jesteś bliski Bogu i bliski Jego wszystkim świętym, bądź więc czysty 
w twoim ciele od wszelkiej nieczystości każdego człowieka.

8.3. Właściwy porządek ofiary całopałnej

(19) A kiedy powstajesz, by wejść do Bożej świątyni, wykąp się w wodzie 
i następnie załóż kapłańskie szaty.

(2Ü) Kiedy jesteś ubrany, powtórnie umyj twoje ręce i twoje stopy zanim 
złożysz na ołtarzu to wszystko.

(21) A gdy zabierasz się do składania w ofierze tego wszystkiego, co należy 
ofiarować na ołtarzu, znowu raz jeszcze umyj twoje ręce i twoje stopy.

(22) I ofiaruj porąbane drwa, lecz zbadaj je wpierw czy nie mają robaków, 
i następnie ofiaruj je, ponieważ widziałem, że mój ojciec Abraham postępował 
w ten sposób z ostrożnością.

(23) Powiedział mi on, aby złożyć na ołtarzu część z wszystkich nadających się 
dwunastu rodzajów drzew, z których to wznosi się miły zapach ich dymu.

(24) A oto są ich nazwy: cedr i jałowiec, i migdałowiec, i srebrny świerk, 
i świerk, i jodła, cyprys i figa, i dzika oliwka, laur i mirt, i drzewo balsamowe.

(25a) To są te, o których to powiedział mi, że są częścią nadającą się do złożenia 
pod ofiarą całopalną na ołtarzu.

(25b) A kiedy złożysz część tych drzew na ołtarzu, i ogień zacznie je spalać, 
wtedy rozpoczniesz kropić krew na ściany ołtarza.
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1 J K ai e t  a p v a  e k  T rpopaT iov  T] e p i ç o v  eç  a i y œ v  k | i v a i ,  K ai tcü o t e o t l  

ß '  | i v a î -

(361 Kai. el d | i v ó ę  t e Xelo ç  èv iau Œ L O s fj ëp i4> oç  È£ a iy c ü v  l e ' p .v a î ,  Kai tcü

o t e o t l  p . i a v  f jp . ia u  p .v a v .

(37) K ai a X a s  aTTO ôéôeiK Tai tcü Tavpcp tcü p.EyaXcp, àX icre  t o  K pÉ aç  aÙTOÛ, 

K ai d v é v e y K e  etcì t o v  ßcüjiov . era t o p  k o Otjkel tcü T a u p o r  K ai cü a v  Trepi- 

crcreiJcrT] t o ü  d X o ç , d X ic ro v  Èv aÙTco t o  ô é p p .a ’
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(26) I znowu obmyj twoje ręce i twoje stopy z krwi, i rozpocznij ofiarować 
posolone części.

(27) Ofiaruj najpierw głowę, i przykryj ją tłuszczem, aby nie była widoczna 
krew ofiary wolu.

(28) I po tym kark, i po karku jego dwie przednie nogi, i po jego dwóch 
przednich nogach pierś z bokami, i po dwóch przednich nogach biodro z krę
gosłupem lędźwiowym, i po biodrze dwie tylne nogi obmyte wraz z wnętrz
nościami.

(29) I wszystkie one są posolone solą tak jak jest to im należne, zgodnie z tym, 
czego potrzebują.

(30) I po tym najczystsza mąka zmieszana z oliwą; i po tym wszystkim rozlej 
wino i spal nad nimi kadzidło. I w ten sposób wszystkie twoje czyny odbędą się 
w należytym porządku, i wszystkie twoje ofiary staną się [upodobań]iem, 
przyjemnym zapachem przed Bogiem najwyższym.

8.4. Metrologiczny porządek miar i wag

(31) [I wszystko co] czynisz, czyń w należytym porządku [według miary] 
i według wagi. Nie dodawaj czegokolwiek, co nie jest [stosowne], i nie ujmuj 
z odpowiedniej kalkulacji drz[e]wa potrzebnego do ofiarowania wszystkiego, co 
składane jest na ołtarzu.

(32a) Dla dorosłego wolu, talent drzewa, według ciężaru. A jeśli jego tłuszcz 
jest osobno ofiarowany, sześć min; a jeśli drugi wół jest ofiarowany,

(32b) pięćdziesiąt min, a dla jego tłuszczu, pięć min;

(33) i dla cielca bez skazy, 40 min.

(34) A jeśli baran spośród owiec albo kozioł spośród kozłów jest ofiarowany, 
30 min dla niego, i dla tłuszczu trzy miny;

135) i jeśli jagnię spośród owiec albo koziołek spośród kozłów, 20 min, a dla 
tłuszczu 2 miny;

136) i jeśli jest to jednoroczny baranek bez skazy, albo koźlę spośród kozłów, 
15 min, a dla tłuszczu jedna mina i połowa.

(37) Kiedy sól zostanie przyniesiona dla dorosłego wolu, posól jego mięso 
i ofiaruj je na ołtarzu; jedna sea wystarczy dla wolu; a jeśliby soli byl nadmiar, 
posól nią skórę.
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(38) KQL TCp TdUpO) TCp ÔeUTÉpip TO TTEVTE |_1ÆpT| OTTO TCJV ££  p.ep iûv TOÛ 

c r a T o v  K a i t o û  p .ó a x o v  t ô  ô i ' | io ip o v  t o û  c t c it o v  

ç } KCCL TCO Kpicp TO T||11CTU TOU CTCITOU KOCI TCO T paycp  TO LQOV 

(4°a) k q £ Jp p ć ą , K a t T(p èpL<t>0> TÒ TpLTOV TOÛ ŒaTOU.

(4üb) K a i c rep .LÔ aX is  K a0T ]K oua a  a v T o îs *

(41) T(S T aû po ) t ô  peya 'Xcp K a i Tcp Tavpcp Ttp ß ' K a i Tcp p -o a x a p ic p , a a T o v  

o’e p . iô a X iv

(42) K a i T(S Kpicp K a i Tcp Tpaycp  tcï S uo  p.épr| t o û  c ra T o v  K a i T<p dpvLcp K a i 

T(p èp ic jxp  a iy c û v  t o  T p iT O v  t o û  c ra T o u . K a i t ô  ê X a io v

(43) K a i TO T É T apT O V  TOÛ OCXTOU TCp TaÛpCp dvaTTeiTO lT lpeVO V è v  t t | 

c rep .iôdX eL  T a u T iy

( ' KCCL TCO K p tlù  TO ÉKTOV TOU CTCCTOU KCCl TCp CCpULCp TO OyÔOOV TOU CTCCTOU 
K a i à |± v o û  K a i o iv o v  k o t o  t o  p.ĆTpov t o û  ê X a io v  Tcp Taûpcp K a i Tcp Kpicp 

K a i Tcp épLcJxp K a T a c F T re îa a i o t t o v ô tîv .

<45) X iß a v o jT o ü  o i k Xo i Tip Taûpcp K a i t o  p p i io u  a u T o û  tcb Kpicp K a i tô  

T p iT o v  aÛTOÛ Tcp èp i'ôxp . K a i T îâ a a  f| o e p . iô a X is  d v a iT e T T o iT iiie v T i,

(46a) T] < v >  a v  T T p o c ra y d y ijs  p .d v o v , o Ûk  Èttì O T e a T o s , T T p ooaxô^creT a L  è ir  

aÛ TT iv  X iß a v o v  ó Xktì o i k Xcbv Su o .

(46b) \ \ / * / \ / f . / )1 ' KCCL TO TpLTOV TOU CTCCTOU TO T p iT O V  TOU UCpT, 6CTTLV

(47) K a i T a  ô v o  M-€pr| t o û  ßaTO v K a i Ô X K fjs  t t îs  p .v â s  v ' ch' k Xcdv èctti' v  K a i 
t o û  c tikXl o v  t ô  T É T a p T o v  ó Xk ?| 0epp.(3v ô '  è a T i 'v  y i v e T a i  ó ctlkXo s  ó  crei 

i s '  0 é p p .o i K a i ô X K fjs  | i i â s .

(48) K a i v û v ,  t e k v o v  p .ov, ctKO vcrov t o Ûs  X ó y o v s  p .ov K a i è v u T ic r a i  T a s  

è v T o X a s  p .ov , K a i p.f| dTTOOTTÎTCüoav o i X ô y o i p.ov o û t o i Òtto t t îs  K a p Ô i'a s  

cjov è v  T T a c ja is  T a î s  r ip e p a is  c rov , o t i  ie p e v s  cru a y i o s  K v p io u ,

(49) K a i ie p e î s  ë a o v T a i  ttcîv t ô  onTépp.a a o v  K a i t o î s  v i o î s  a o v  ovtcds 

é v T e iX o v  i v a  T T O iT Ìa o va iv  k o t o  t t |v  K p i'c r iv  T a v T ï |v  ci) s  cro i V T îé ô e i^ a .

(50) o ûtùjs  y a p  |±o i é v e T e iX a T o  ô n a T r ip  A ß p a a p  T T o ie îv  K a i è v T e 'X X e a û a i 

t o î s  v l o Î s  P-OV.
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(38) I dla drugiego wolu, pięć części z sześciu części sea; i dla cielca, dwie trzecie 
sea.

(39) I dla barana, połowa sea, i tyle samo dla kozia;

(40a) i dla jagnięcia i koźlęcia, jedna trzecia sea.

(40b) I odpowiednia dla nich najczystsza mąka:

(41) dla dorosłego wolu i dla drugiego wolu, i dla cielca, sea najczystszej mąki;

(42) i dla barana i kozia, dwie części sea, a dla jagnięcia i koźlęcia z kozłów, jedna 
trzecia sea; i oliwa:

(43) i jedna czwarta sea dla wolu, zmieszana z tą najczystszą mąką;

(44) i dla barana, jedna szósta sea, i dla jagnięcia jedna ósma sea, i baranka; 
i rozlej wino jako ofiarę płynną według miary oliwy dla wolu i barana i koźlęcia.

(45) Sześć szekli kadzidła dla wolu, i jego połowa dla barana, i jego jedna trzecia 
dla koźlęcia. A na całej wymieszanej najczystszej mące,

(46a) kiedy ofiarujesz ją samą, nie na tłuszczu, zostanie ofiarowane na niej kadzidło 
o wadze dwóch szekli.

<46b) I jedna trzecia sea jest jedną trzecią efy;

(47) i dwie części bat i ciężar miny stanowi pięćdziesiąt szekli; i jedna czwarta 
szekla odpowiada wadze czterech termoi; szekel odpowiada wadze około 
szesnastu termoi.

8.5. Końcowa ekshortacja

(48) A teraz, mój synu, słuchaj moich słów i zważaj na moje przykazania, i niech 
te moje słowa nie opuszczą twojego serca przez wszystkie twoje dni, ponieważ 
jesteś świętym kapłanem Pana,

(4<>) i cale twoje potomstwo będzie kapłanami; i pouczaj twoich synów w ten 
sposób, aby postępowali zgodnie z tym prawem, tak jak tobie pokazałem.

(50) Tak bowiem ojciec Abraham nakazywał mi postępować i nakazywać moim 
synom.
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(51) Kai vûv, tekvov, x a i 'p u  o ti è£eXéxÔTlS eis iepü>oüvT)v dyiav Kai 
irpooeveyK eîv 0 uo iav  KUpLo) óipiOTco, ó s  KaOqKei koto to irpooTc- 
T aypévov  toûto iro ie iv .

(52) ÖTav TrapaXapßavps 0uoiav TToieiv evavTi Kupiou dirò TrdoTjs oapKÓs, 
KaTQ tòv X oyiopòv tóv £uXóv èiTiòéxov outqjs, ó s  croi cvTeXXopai, Kai 
tò a'Xas Kai ttjv oepiòaXLV Kai tòv olvov Kai tòv Xtßavov ćttiS ^ ou €k 
TÓV XeLP ^v OUTÓV 6ÎTL TTQVTa KTT]VT|.

(53) Kai èiri n ä o a v  ôpav vltttou tòs  x eLpas Kai tous rrdôas, otov iTopeûi] 
TTpÒS TÒ 0UOiaOTÏ]piOV KOI OTOV 6KTTOp6Ul]S CK TÓV dyi'üJV, TT(ÎV 01(10 |IT| 
âTTT€O0ü) TT) S O'TOXfjS <70V OUK d u i^ B S  CtUTÓ aU01]pepOV

1 J Kai T as  x eLPa S kol tous ttooos vltttou o ia  ttovtos otto ttootis 
aapKÓs-

(55) Kai |ir) ô4>0iitù) erri croi ttôv a i p a  Kat irâo a  T° ydp  a ip a  ipux^l
6OTLV 6 V Tl] oapKL.

(56) Kai ö è a v  ev olkü) fo u o i]s t  oeauTÔv ttôv Kpeas <t>ayeîv, koXuitte tò 
a i | i a  aÙToû Tfj yf) rrpÓTov irpiv i] <}>ayeîv oe dirò tóv  Kpeóv Kai oukćtl 
601] 6O0L(i)V erri toû a tp a T o s .

(57) outcûs ydp  (îoi 6V6T6iXaT0 ó iTaTiip |iou A ßpaap , ôtl outüjs eupev èv 
Tfj ypaôfj tt)s ßtßXou toû Nòe Trepi toû a tp a T o s .

(58) Kai vûv ó s  ooL, T6KV0V dyaTTTjTÔv, è y ô  Xeyto, r|yaTrr|p.e'vos cru tó 
iraTpi oou Kai. d 'y ios Kuptou ûipLOTOU' Kai T)yaiTT)pévos éoT) ûirèp TTavTas 
tous d8eX4>oûs oou.

(59) tó  o irép iiaT i oou eùXoyi]0T]oeTai ev ti] yi] Kai tò OTréppa oou eins 
irdvTüiv tóv a iôvœ v èvexÔTIcreTaL èv ßißXitp pvTipoouvou Cü)fjs‘

(60) Kai oÙk è£aXei<|)0BcreTaL tò övopd oou Kai tò ò vopa toû one p pa tos 
oou 6Q)S tóv aìóvcov.

(61) Kai VÛV, T6KV0V Ä6UL, eÓXoyT)pévOV 6OTOL TO OTTCppa OOU 6TTÌ TT|S 
yfjs e i s  ird o a s  t ò s  y e v e à s  tóv a ió v u v .
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8.6. Ofiara, obmycia, krew i błogosławieństwo

(51) A teraz, synu, raduję się, że zostałeś wybrany do świętego kapłaństwa i do 
składania ofiary Panu najwyższemu tak jak należy to czynić, zgodnie z tym, co 
zostało nakazane.

(52) Kiedy bierzesz ofiarę do złożenia przed Panem z wszelkiego zwierzęcia, 
przyjmuj zgodnie z kalkulacją drzewa, tak jak tobie nakazuję, i sól, i najczystszą 
mąkę, i wino, i kadzidło przyjmij z ich rąk dla wszelkiego bydła.

(53) I każdej godziny myj ręce i nogi kiedy przystępujesz do ołtarza; a kiedy 
wychodzisz z sanktuarium, żadna krew niech nie plami twojego ubrania, 
pozbędziesz się jej tego samego dnia;

(54) lecz ręce i nogi myj zawsze od wszelkiego ciała.

(55) I wszelka krew, czyli wszelkie życie, niech nie będzie na tobie widoczna; krew 
jest bowiem życiem w ciele.

(56) I kiedy sam będziesz w domu by jeść mięso, przykryj jego krew ziemią, zanim 
będziesz mięso jadł, i już więcej nie będziesz spożywał krwi.

(57) Tak bowiem nakazał mi mój ojciec Abraham, ponieważ w ten sposób znalazł 
w piśmie księgi Noego odnośnie do krwi.

(58) I teraz, tak jak tobie mówię, ukochany synu, jesteś umiłowanym przez twojego 
ojca i świętym Boga najwyższego; i będziesz miłowany bardziej niż wszyscy twoi 
bracia.

(59) Dzięki twojemu potomstwu spocznie błogosławieństwo na ziemi, i twoje 
potomstwo zostanie wniesione po wszystkie wieki do księgi pamięci życia,

(60) i twoje imię oraz imię twojego potomstwa nie zostanie wymazane na wieki.

(61) I teraz, synu, Lewi, twoje potomstwo będzie błogosławione na ziemi po 
wszystkie pokolenia wieków.



114 HENRYK DRAWNEL SDB

(62) Kcti Ôte àveTTÀTiptôÔTicjdv |±oi eß8op.dSes TÉCTcrapes èv tolç eTecriv Tfjs 
£ü)fjs |±ou, èv ET6L òySótp Kai glkootlö eXaßov yvvaiK a è|±auT<3 Èk Tfjs 
CTtiyyeveias A ßpaap toû TrotTpóę |iou, MeXxav, övyaT epa BaöouiiX, uloû 
A aßav , à5eX4>oû |±r|Tpós p.ou.

(63) Kai èv yacTTpL Xaßoücra è |ioû  etekev vlòv mpÔTOv, Kal ÈKaXeaa tò 
Òvop.a aÙToû Tripcróp.' eiTra y àp  otl irapoiKOV éa T a i tò aiTepp-a |±ou èv 
y fì, î] eyev v i]0 r|v  TrdpoLKOL ècr|±ev ó s  tolto  èv Tfj yfj f|p.eTepa vo- 
LLiCopévT].

(64) Kal ÈitI toû TTaiôapiou eîôov  èyœ èv tô  ópàp.aTL p.ou otl eKße- 
ßXT]p.evos écTTai aÙTÒs Kal tò crrrépiia aÙToû òttò Tfjs àp x fjs  lepciKTUPĘs 
éoT at tò o rrépiia aÙToû.

(65) X ètoÌv TipLTiv ôte eyewTiOi] èv Tfj ^(nfj p.ou, Kal èv tlô l H-T̂vl eyev- 
VTlôri ettI 8ucr|±às f)Xiou.

’n[mpi] jiriK ["□ '*? nm1?'! '20] mu? m[m] n[o]i? [mm j'bj*? mn n:]oto n[im ] t66) 
[nn]p hob

‘?m[O’ *?□]*? snm  «miro mnn rû  '[m kop] *?□ ncrao n[mn] n*? n  n['im ](67)

(aÙTÒs Kal tò a n é p iia  aÙToû ccrovTai àpx r| ßacriXecov, lepaTeup.a tô 
IopafjX)

[ k]bob nno ai? [»Jnm1? n[no] trop wmro m1?’ m 1? ]’rï?[m p] : ik  rarai (68)

'm*?p ,l? no mn '-no  hob 'nm pi ’’n'*?n no '*? nn'b’i rt[o]j) m m  nsoiK m n (69a)

nxnnm mroi ma’ m p  trao m ûp '*? m io rnnm rra sin m*?' mo m« nm 1? (69b)
m o *?oo mm mi1?!) 

trn,Ł?n nm ”:  nm*?' m*? f r a i s  n:BO (70)

,l? nm*?' mo m o« noor khob ’mBi s m :  '*? nm*?n mm khod 'm m  nsoi« m n 17 ” 
‘?K-im*? moo*?,l? nm1?' np'*?
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9. Genealogia i autobiografia

(62) I kiedy wypełniły się dla mnie cztery tygodnie w latach mojego życia, w dwu
dziestym ósmym roku wziąłem sobie żonę z rodziny Abrahama, mojego ojca, 
Melchę, córkę Batuela, syna Labana, brata mojej matki.

(63) I począwszy ze mnie, urodziła pierwszego syna, i nazwałem go imieniem 
Gerszom, ponieważ powiedziałem: „moje potomstwo będzie mieszkało jako obce 
w ziemi, w której się urodziłem. Jesteśmy teraz obcymi, jak będzie ono, w ziemi, 
która nazywana jest naszą”

(64) I odnośnie do dziecka widziałem w moim widzeniu, że ono i jego potomstwo 
zostanie wyrzucone z głównego kapłaństwa, jego potomstwo zostanie.

(65) Miałem trzydzieści lat, kiedy ono się urodziło, i urodziło się ono w dziesiątym 
miesiącu o zachodzie słońca.

(66) [I stajlo się w cza[sie właściwym dla kobiet, i byłem] z[ ni]ą, [i poczęjła 
znowu [ ze mnie i urodziła mi] drugiego [syna], i nazwałem go imieniem 
K[ahat].

(67) [I zobaczy]łem, że do niego [będzie nale]żeć zgromadzenie całego [narodu 
i ż]e do niego będzie należeć arcykapłaństwo. (On i jego potomstwo staną się 
władzą królewską, kapłaństwem) dla [całego Iz]raela.

(68) W [trzy]dziestym czwart[ym] roku mojego życia urodził się, [pierw]szego dnia 
miesią[ca] o wschodz[ie] słońca.

(69a) I raz jeszcze byłem [z] nią i urodziła mi trzeciego syna, i nazwałem go imie
niem Merari, ponieważ byłem bardzo rozgoryczony z jego powodu,

(69b) ponieważ kiedy się urodził był bliski śmierci, i byłem bardzo rozgoryczony 
z jego powodu, ponieważ umierał. I błagałem i prosiłem o łaskę dla niego, 
i wszystko działo się w całkowitym rozgoryczeniu.

(7Ü) W czterdziestym roku mojego życia porodziła, w trzecim miesiącu.

(7I) I raz jeszcze byłem z nią, i poczęła i urodziła mi córkę, i nadałem jej imię 
Jokebed, (ponieważ) powiedziałem: „Kiedy mi się urodziła, dla chwały mi się 
urodziła, dla chwały Izraela”
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ran^o*? [K]òi?n h  nnn p  tri?'ne? tw m nn nnn n n ô n  'n ò  i?nntn pne? me?n (72)

p i ò  t k  ran p  [pe?i nn]ói u n ò  ranno i?ntò  mòi?[o*7 nn]e?i? ne? me?n(73) 
p n  p r ò  in [ ò ’]i pnuoì mne?K

*?s'ni?i pnnm  n m n  nnói) rìnj3 un cen 'i?oe?[i '] ì ò  p erù  un n e?(74)
'e?ioi ò n o  'n n o  un öö[i ]

,sr ó  [i?n]ntn pi?e?n rae?n -n m a 'u  ni? 'nnn  n n m ò  «raa cnoi? r ò  noS (75)

< p s >  {ran}' ran n ò ’ 'nn  nnotc t h  onci? n ò ’ 'u n  nnoi? 'n  noe? 'r a n p i (76) 
Koan < k [oi?> noe?] tò p ra  p [ n ]  raniło jò k  p  to ?

'nnn  n n n ri «in t r [ n  i ] i ò '  nn c m  (77)

□ne?*? raa n ò o p  ’nn nnc?u mon pie? nm )i?m i?ntò n*?i?n nne?i? raón pie? nn (78) 
Noon ’n m ò  nnon

niiitt ò  m o i pnoi?i m on pie? nm  nunn nne?i? i?e?n pie? nm (79)

'n  rann i?e?m pian  pie?i rarnso i?ntò  t*òi?n 'nn  'nnn  pi?nn«i m on pie? nm (80) 
□ òson

nrao 'u  ni? [p 'ra p n  pin ò  ranni pie? ntó 'i jra*?m i?ne? ” n 'Di’ *?n nm (8I)
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(72) W sześćdziesiątym czwartym roku mojego życia urodziła mi się, pierwszego 
dnia siódmego miesiąca, po tym jak zostaliśmy sprowa[dzeni] do Egiptu,

(73) w szesnastym] roku od naszego [wej]ścia do ziemi Egiptu. I dla moich synów 
wzią[lem żony] spośród córek moich braci w czasie odpowiednim do ich wieku, 
i synowie im się [urodzi]li.

74) Imiona synów Gerszona: Libn[i i] Szimei; i imiona synów Kahata: Amram 
i Ishar, i Hebron i Uzziel; [ i] imiona synów Merarego: Machli i Muszi.

75) I Amram wziął sobie za żonę Jokebed, moją córkę, gdy jeszcze żyłem, 
w dziewięćdziesiątym czwar[tym] roku mojego życia.

(76) I nazwałem go imieniem Amram, kiedy Amram urodził się, ponieważ kiedy 
się urodził, powiedziałem: „Ten to wy {-wyższy} <-prowadzi> naród <z> ziemi 
Egiptu” [T]ak [jego imię] będzie nazywane: „wywyższony [<na]ród>”

(77) Tego samego dnia [dzieci] się u[rodzi]ly, on i Jokebed, moja córka.

(78) Miałem osiem[naś]cie lat, gdy zostałem wprowadzony do ziemi Kanaan, 
i miałem osiemnaście lat, kiedy zabiłem Sychefma], i skończyłem z czyniącymi 
przemoc.
(79) I miałem dziewiętnaście lat, gdy zostałem kapłanem, i miałem dwadzieścia 
osiem lat, kiedy wziąłem sobie żonę.

(8Ü) I miałem czterdzieści osiem lat, kiedy zostaliśmy wprowadzeni do ziemi 
egipskiej, i osiemdziesiąt dziewięć lat mieszkałem w Egipcie.

<8I) I wszystkie dni mojego życia liczyły sto trzydzieści siedem lat, i widziałem 
synów trzecie[go pokolenia] zanim umarłem.

10. Poemat mądrościowy

(»2) w  ro[ku] [sto osiem]nastym mojego życia, to był r[ok], w którym mój brat 
Józef umarł, wezwałem [moich] sy[nów i] ich synów, i zacząłem nakazywać im 
wszystko, c[o] zamierzyłem.

(83a) Rzeklem i powiedziałem moim synom:
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(83b) [Słuchajcie] słowa Lewiego, waszego ojca, i bądźcie posłuszni nakazom 
umiłowanego przez Boga.

(84) Ja nakazuję wam, moi synowie, i ja ukazuję wam prawdę, moi kochani.

(85) Niech zasadą waszych czynów będzie prawda, i na wieki sprawiedliwość niech 
będzie z wami ustanowiona.

(86) I [jeśli sie]jecie praw[dę], zbierzecie błogosławione i [do]bre żniwo.

(87) Ktokolwiek sieje dobro, zbiera dobro, i ktokolwiek sieje zło, jego ziarno 
powróci do niego.

(88) I teraz, moi synowie, uczcie waszych synów rzemiosła pisarskiego, pouczenia 
i mądrości, i niech mądrość będzie z wami ku wiecznej chwale.

(89) Ktokolwiek uczy się mądrości, stanie się ona chwałą dla niego, lecz kto gardzi 
mądrością, staje się przedmiotem pogardy.

(90) Spójrzcie, moi synowie, na Józefa, mojego brata, [który] uczył rzemiosła 
pisarskiego i nauki mądrości, [do chwały, i królów na ich tronach został przy
łączony. Nie zaniedbujcie studiowania mądrości i n]ie porzu[cajcie] poszuki
wania jej dróg].

(9,) [Każdy, kto uczy mądroś]ci człowieka, któ[ry] uczy się [mądrości, wszystkie] 
jego dni są dłu[gie] i je[go sła]wa się rozchodzi. Do jakiegokolwiek kra[ju] lub 
prowincji przybywa, staje się w nim bratem lub towarzyszem, [i nie jest] w nim 
uważany za obcego, i nie jest [w nim] podob[ny do] obcego, i nie jest w nim 
podobny do mieszań[ca], gdyż wszyscy oddają mu cześć w nim, [po]nieważ 
wszyscy oni pragną nauczyć się jego mądrości.

(92) Je[go] przyjaciele są liczni, a ci, którzy go pozdrawiają, są wielmożni.

(93) I sadzają go na tronie chwały, aby słuchać słów jego mądrości.

(94) Wielkim bogactwem chwały jest mądrość, i dobrym skarbem dla tych, którzy 
ją nabywają.

(95) Jeśli nadejdą mocni królowie, i wielka armia, i żołnierze, i jeźdźcy, i wiele 
rydwanów z nimi, i zabiorą dobra kraju i prowincji, i splądrują wszystko, co się 
w nich znajduje, skarbców mądrości nie splądrują, i nie znajdą
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(96) jej kryjówek, i nie wejdą w jej bramy, i nie[ i nie] będą mogli zdobyć
jej murów, [ ] i nie [ i nie] zobaczą jej skarbu. Jej skarb od[po]wiedni dla
niego (?)[ ] i nie ma ceny odpowiedniej dla niej, i [nie ].

(97) [Każdy] czlo[wiek, który] szuka mądrości, [mą]drość zn[ajdzie ] [ ] jej
kryjówki od tego/niego [ ] [ ] i nie br[a]kuje [ ] wszyscy, którzy szukafją]
prawdziwie [ ].

(98) [I teraz, moi synowie,] pisarskie rzemiosło i pouczenie mą[dr]ości, które
uczy [eie/ którego uczycie się (?) Zobaczyłem w widzeniach, że] odzie
dziczycie je, i [ ] wielką dacie [ i chjwała.

11. Perspektywy na przyszłość

(99) [ ]również w księgach czy[talem będzie]cie przywódcami i urzędnikami
i sę[dziami ] i słudzy/postępują (?)[ ] również kapłanami i królami
będzie[cie].

cl00) [ ] wasze królestwo będzie [ chwa]ły i nie będzie końca [waszej] chwa[le
i nie] odejdzie ona od was po wszystkie po[kolenia ] w wielkiej chwale.

(101) [ ] dla [was] wszystkie narody [ słońce, księ]życ i gwiazdy [ ] od(?)[
] dla jego księżyca[ ].

(102) [ ]w ten sposób ogarnie was ciemność [ ] czyż nie zgodził się [ by]
pójść do[ ] i na kim zaciąży wina [ ] czyż nie na mnie i na was, moi synowie; 
oto wiedzą oni o tym [ dro]gi sprawiedliwości opuścicie, i wszystkie ścieżki 
[ ] zaniedbacie, i będziecie chodzić w ciemności szatana[ ]; ciem[n]ość
przyjdzie na was [ ] i będziecie chodzić bar[dzo ]; prosił i po[wie]dział:
„Posiądziecie zrozumienie, [ bę]dziecie wszy[scy spra]wiedli[wi i b]ędziecie 
mogli ].

(l03> [ ] z nimi/ich ludem (?) przez [ zlo]czyńcę [ ci, którzy nie]nawidzą was. 
Wtedy powsta[nie] przeciw wam [ ] języki przeciwko wam z każdej [ ].

(104) Ponieważ bardziej niż chwała w kra[ju ] Ja, kiedy powiecie mi, że
D[ina/sąd (?) ] bardziej chwalebni niż kobiety [ ] czyż [nie ].
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THE ORIGINAL TEXT AND POLISH TRANSLATION 
OF THE ARAMAIC VISIONS OF LEVI

S u m m a r y

The Jewish literature in the Second Temple period contains a wealth of different extrabiblical 
compositions that indirectly sketch the picture of the society and its beliefs at that period. The 
priestly composition called Visions o f  Levi (Aramaic Levi Document) belongs to the lore of the 
prestly tradition that survived the vicissitudes of independent text transmission. The article presents 
some basic information concerning this interesting pseudepigraphon, and offers the Polish reader 
the original text and Polish translation.
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